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LES BEZOG’NJES É 100’115

D’ÉZIODE D’JSKRE

aux
jam, .A’NJ’OËŒLE DE 1mn:

Muze’ de-jur Piéri’ ékoutant des Poête’ la chanjon,
sa, parlés : é le Père de vous de jon inne jélébrés:
Par ki je font le; uméins toudeme’m’, illujlrez é janlaus,
É renomés é non renomés, Du grau Jupiter la voulonté!
Karjanpe’in’ il avans’ : il abat janpéine l’avanjé.
Sanpéin’ ojkurjît le reluisant : l’oflrur éklêrjît.

Lui, fan peine le taurs dre’je droét je démonte le hautéin:
Dieu du tonêrre le Dieu, ki Iajus a’ fêtè fa méson.

Ékout’ aiant é uoiant : É la jujiije ranje felon droét,

T ce de ta part : é la vré’ vérité je rakontré à Pérjls.

Ou jus terre n’a" pas janplus une forte de tanjons:
Deus an i a. L’une téle ke bien lafachant, tu la louras:
L’autr’ ét digne de bldm’ : bile; ont le kouraje diviré.
Kar l’un’ émeut é la guerre kruél’ é la notre ki malfét,

La malureur’.’ aukun ne la veut, mes faurje du defiin
Par le vouloér des Dieus la méchante kerél’ an oneur met.
L’autre mileure premie’re la nuit ténébreuqe la porta.-
Més de Saturne le fis ki à jet fa demeure du hautfie’l,
Pour les uméinsjus terre la mit, la mileure de beaukoup:
Kant l’ome même ki ét féniant é! émeut à travalle’r:

Laurs ke jelui ki je tiént Oé’flf, voét l’autre ki et plus

Riche ke lui : ki labeur-ejogneus é plante nouveau plant.



                                                                     

m

LÈS BBZOGNES 15: JOURS D’Ézronrz. 329

Bon ménajiér. L’anvi’j’anjlanme de voe’ïin à voéfin,

Sur ki amafl’e du bién. a; uméinsjète noèïe fera fruit:
Kant le potier anvi’ le potie’r, le majon le majon poe’int:
Gueur au gueus s’atakant, au chantre le chantre je prandra.

Au r flush, mè bien je propos au fans de ton éjprit:
Éje’te noèse Ici eime le mal ne débauche ton ejprit,
Toè musant aus plès, e’kouteur misérable du parkèt.
Kar I’out n’èt guére grant de profès e’ de plès à jeluila,

Chès ki le vivr’ afure’ ne fera de resèrve roulèrans,

Bien revenant, Ire ja tèrre produit, manja’le de Sérès.
Dont foulé, remuér tanjons é kerèles tu paumés

Sur lès biens d’autrui. Mès dauranavant tu ne doès pas
Fèr’ e’infin. Par koé défidons la kerèle de nous deus

An toute droèt’ ékité, Ici de Dieu vient très bon: toujours.
Kar non; avons dèjâ fèt partâj’, outre de gratis bièns
Autres ke m’as rapinés, pour lès done’r an dUipant tout
Ausjûjes manjeprésans, ki voudroèt jéte kauçe rebroulle’r,

Sans k’iljont, ki ne sâvent ke plus ke le tout la mitié vaut:
Ni konbién a la mauv’ è l’AsfodéIos de fekours a.

Kar lès Dieus haché ont pour lès punir avr omes leur vi :
S’éinfi n’étoèt, à ton ère feroès de; euvref an un jour
Pour te tenir, fi vouloès, jan rie’n fére par toute l’anné’.
Éinji dejur la fume" tu métroès an jauf le gouvèrnal:
É le labour dès beus é mulès ki travallet, je pèrdroèt.
ne: Jupiter l’a kache’ du dépit, ki li outre jon éjprit
Dès ke le kant Promété’ li donant une troufle le tronpa.
Pour je dejur le; uméins il jonja dès douloureus maus.
Kâch’ é rejèrre le feu : Ire depuis d’lapét le bon anfant

Pour le; uméins déroba, au grand Jupiter le prouvoéiant,
Dans une kreuse férul’, odesù de je Père foudroéieur.

Pourje l’amaflenuau Jupitèr lui parle de kourrous.
Au l’anfant d’Iapét, Ici dejur tous ès fin avisé,

Ère tu ès de je feu ke tu as dérobé me défraudant,
Pour toè mèm’ vn grand mal, é pour les uméins ki vléndront.

Kant au lieu de je feu mal leur donerè, dukél eutous
Éjouiront leu keur, ehe’rijans leur douje malurté.

Éinfi dit: é des uméins é Dieus le Pér’ an je mokant rit.

Là même au renomé Vulkéin i komande ke biéntaut
11’

W-- w", -,4- e . . r fi.-- fixa. 1., "w
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D’eau de la tèrr’ i détranp’ : e’ dedans bau le voès d’om’ é vêt-tu.

É k’i la jale de fajs’ au: viérjes déèfl’es rejanblér,

Bèle, d’émable fajon. ke Minèrve li montre kom’ il faut
Fèr’ ouvrajes mignons, é titre la toèle de grant art.
É Ire Vénus la dore” li répand’ une grafl’e toutautour

Sur [on chèf, é desirs facheus, éjoufis amenuisa".
Ordone plus, ke dedans, un veul chénin é dejevant keur,
Trèbién Mèrkur’ i mète, le portemejaje Tuargus.

Éinfi dit: Eus d’obeir au Fis de Saturne, le grand Roè.
É toujoude’in Vulkéin renomé, ki de jès de us hanches klochant va ,

Fèt de la lèrr’ une jinple pujèl’, au gré du Saturnin :
É la De’èfle Minèrv’ au; ieus usurins, fi l’atout-na.
É les Grajes Déèles avèk Pe’ithau ke l’oncur fuit,

Par ioule kaurs li metoèt chènons d’aur : É toutalanlour
Les serons chevelus la paroèt de flourètes du Printans:
If: toujon a’koutremant dejur èle, Minèrve l’ajanja :

E dans lâ poètrîne le portemejaje Tuargus,
Fraud’ é flateur langaj’ é le keur dejevant li aprèta,

Par le vouloèr de Jupin le touant graus:aujji le kourrie’r
Dès Dieus mit la paraul’ : É noma la pujéle du beau nom

NomT o u TED on : Daulantke toujeuskid’Olinp’abitansjont,
Don li donoèt, le maleur dès pauvre; uméins invantîx.

Aur après Ice le daul ki ne peut j’évite’r, ut akonpli,
Vin Epiméteus laurs Jupilèr Pére mande Tuargus
Vite kourie’r dès Dieus, Ici le Don me’ne : Mès Épimèteus

Le]: le bon konjèl de Promèteus : K’il ne rejût pas
Don Ici li vint de la part de l’Olinpie’n : Éins le remandât
Ranvoélc’, k’i n’avint ans mortèls kèlke malurté.

Mès l’aiaut jà reju, kant ut le mal il fan apèrjut.
Kar paravant ilibas de; uméins lès peuples vivoèt bién,

San mal, loéing d’annui, jans aukûne pe’ine malèsé’,

Sans maladifach-euqc. kifét venir au ornes leur maurt.
Kar biéntaut les uméins parmi la misère je font vieus.

Mes la feulé? autant deja méin le kouvéikle, répandit
[in urs de la bluffas uméins doulourcus indus, k’èleprozlpanja.
Ejpoèr jeul kome dans kék: méson fort’ à débriïe’r,

Reffle Mans aus hors de la boèt’ : e’ dehaurs ne vola pas.
Kar pal-avant le kouvèrkle remis à la boète referma,

l
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Par le vouloèr de l’amafl’enuau Jupitèr che’vrenourri.

Mès mile; autres douleurs vont parmi les omet èrrant:
Kant, e’ la tèrr’ èt pleine de maus é pleine la grau mèr.
Ans omes lès maladis e’ de nuit é de jour tonde leur gré,
Aus mortels viéndront dès grièves misères aportér,

Sans dire maut : aujji Jupiter leur ante le parler.
Êinfi ne peutj’e’vite’r nulepart l’antante du gran Dieu.

Mès fi tu veus moé mém’ un honte tout autre te kontré
Jantimant toudulong. Toè, mè-l’odedans de ton ejprit:
S’èt kom’ akoup font nés les Dieus é lès omes mortels.

Ou nnz UIÉINS dife’rans de paraule, la rafle dore" fut
Séle ke font toupremiérlés Dieus ki d’Olinp’ abitansjont.
Eus furet’ laurs Ic’aujiél ankaure Saturne komandoèt:
Eus home Dieus i vivoèt : e’ n’avoe’t nule trifieje d’ejprit
Sans e’ dehaurs annuis e’ travaus : é la vie’léje fâcheug’

Aukunemant ne venoèl. É de pies é de me’ins je rejanblans
Mémestoujours, granjéte menoét bien loe’ing de toulès mous.
Puis kome jurmontc’s de jomél i mouroèt: é de tous bien:
Il jouijoèt : É le chum donevi de li mème raportoèt
Faurje bon e’ beau fruit. Eus librq e’frans de voulonté
Fèsoèt vi arekoè j’égalans â même fi grans biens.

Aur après ke la térrc kouvrit jéte rafle de mortels,
Sont lès bons Démons, juivant le vouloèr de je grau Dieu,
Démons jurtèrre’ins lès gardeurs des omes mortèls,
Ki prenet gard’ aus droès é méchans jes. D’èr abile’s vont:

Vont partout jus tèrre l’émable richcfle départans.
Voèlâ l’oneur k’il avoèt é la charje Roiale Ic’iféroèt.

’ Mes la jegond’ anjanje ki fut beaukoup pire, d’aijant
La firet être depuis, lès Dieus ki d’Olinp’ abitans font,
A je’le d’aur ne paréle de kaurs ne parèle de l’ejprit.

Mésjant ans auprès de [a mère jogneuse, toutanfant
Un om’ étoèt nourri, nife, tandr’, okouvért de fa méson.
Puis kant l’dje venant amenoét l’antie’re puberté,

Un tans kourt i vivoèt aians de la péin’ e’ du tourmant
l’ar malavis : kant il ne pouvoèt d’outraje débordé
S’ajlenir antr’eumème; : é les Dieus il ne vouloét pas
Sèrvir, nîjur les autels de; Ureus fére trèbie’n,
Éinfi k’i faut, jalcrifijs’ usité, kome preudomes fe’foèt.
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Or Jupitèr kourouje’ les abima c kir i ne rendoèt.
Ni le devoèr ne l’oncur, aus Dieus Ici d’Olinp’ abitans font.

Mes après ke la terre kouvrit jéte raie de moude’ins,
Eus font jurtèrre’ius apele’s, ankaure ke mortels,
Eureus: Bien ke jegons, d’un oneur toutefoés onore’sjont.

Pu x a Jupiter, des ume’ius diférans de paraule, fit un tie’rs
laure, tout autre, d’ére’in : ki a l’arjant rién ne rejanbloèt :

Janre de frèu’, aurrible, kruèl. ki avoèt kure janplus
Fère de Mars l’ouvraje piteus, e’ l’outraj’ : É ne maujoèt

Poéint de froumant : É de dur diamant il avoèt le felou keur,
Grans e’ hideus. Grau faurs’ il avoèt. Terribles à tantc’r
Leurs méins, jur dés manbres majis, de; épaules j ’aloujoèt.
Armes d’ére’iu il avoèt, é d’ére’in leur méson i fèçoèt,

É besognoèt de l’e’re’in. É n’émet au uïaje le fèr noér.

Seujst tués dès méius lès uns de; autres, de Pluton
Dieu rigoureus dans l’anple demeur’ ojkûre dcjandus,
N’ont nül oneur:É la mort noéra’tr’, aurribles k’ijont eus,
Le; a pris .- É de l’aime foulèl lèfl’aret la klèrle’.

Mès après ke la tèrre kouvrit jéte rafle de mortels,
Autre kàtrie’m’ anjanje dejus la térre Toupèfl’ant,

Fit de Saturne le Fis Jupiter : un janrc, Ici vaut miens,
Jufle mileur toudivin, d’omes Éraus. Eus apeIe’sjont
Lès demidieus de jet dje premier fur terre toutautour.
Aur é la guèrre méchant’ e’ la mêlé’ dès rudes konbas,

Lès uns tûe davant Téb’ au jèt pain-tes, ke Kadmus
Konjtruisit, home la debatoèt d’OEdipe le bèijal:
E lès autres, menés atravèrs lès flaus de la grau mèr
Dan lèsnaus a Troè’ pour amourd’Éle’n’ au rich’ é beau poèl.

Or la tous les auvelopa du trépas le final jaurt.
Puis alèkart des uméins leur ballant vivr’ e’ jejeur bon,

Lès retira Jupiter aus bous de la terre demeurans.
É la jont abitans é de joe’ing é de trijléje d’éjprit

Libres, dejur le profond Ojéan aus ile; des [fui-eus,
Lès Eureus Éraus. É pour eus [au layer abondant
Paurte le chant douevi troéfoès l’au jon mléleus fruit.

Au ke je n’ujïe jamais les uméins finkie’mes flékantés!

Mès ou ke né paraprès ou clavant eus fuie tre’pafl’e’!

S’èt afleure le janre de fer. Ne de jour ne de nuit, eus
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N’auront trève ne pès, de traval é misère je pèrdans

E ruinans. lès Dieus leur donront peines é tourmans :
Mès toutejoès il aront ke’ke dons bien parmi le dur mal.

Or Jupitèr jète raie d’uméins de paraule divisés

Pèrdra, laurs ke chenus il aront au taupes le poèl blaulc.
Plus le pèr’ une anfans, ni ne janblet d Père les anfanï:
D’antes à antes n’a foè : Des amis n’èt plus la loiaute’,

T èle kom’ auparavant : Nt le frère le frère ne tient chier.
Leurs pér’ e’ mère Ici [ont toujondein viens, il vilipandront .-

Voère les outrajeront de propaus indignes é fâcheus,
Lès malureus. ne [achaus redouter Dieu. Mèsi ne pont-ont
Randr’ à leurs Péres vieus ki les ont nourris, le lolèr du,
Anpognedroès. Leurs ville; i vont détruire parantr’eus.
Plus l’orne droèt e’ de bién e’ de foè nule grafle du bien fét

N’èt rejevant : Plus tant l’omeféqant injur’ e’ faurjét

An rèvèrans’ il aront. Au leurs méius vèrgogn’ é rèson

Plus ne fera. le méchant 6 mileur pour nuire détraktant
Faute’mognaje dira : e’ je parjurera pour ofauje’r.

An tous lès malureus omes èt une râje, ki lés fuit,
Malrenomense, joleuse du mal, dépiteus’ à regarder.
É dejetans au fiel de la tèrr’ au larjes chemins Ions,
Leur beau kanrs (k’él avoét) e’ kouvèrt é kache’ d’un abit blauk,

Antre la faut dès Dieus les tranp dépravés omes léflant,
Vèrgogn’ e’jnfitje vont. E’douleurs fameuses deniourront

Ans malureus maurtèls : E du mal ne jera la guérison.
Au: nsruuu’ une fabl’ aus Roès ki la savent je koutré.

Au roujignaul au kou grivelé parl’e’inji l’épervier,

Hautd’ûne poéiut’auamontdeja méin le tronjanté le portant.

Lui, je trouvant de la jèrre krochû pèije’ toutalanlour,
Kri je plégnaut. L’oèfeau le tenant de je niant le rudoéia.

An malureus, tu le pleins? un plus faurt aure te tient pris.
Faut, kèke chantre ke joès, ke tu viénes lapart ke te portrè.
Mou dîner, fi je veu, te ferè : fi je veu, je te le’rè.
Fou, ki voudra pérapèr des plus fanrs foéble résilier.
Guein dejur eus i n’ai-a, mes, outre la honte, de; anunis.

Einfi des èles planant li remontroèt l’ijne’l éparvie’r.

Au Pèrjès, la droètûre fui : I’outraje ne pourjui.
Kar l’outraje détruit l’ome lâch’ : ankaure le vallant
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Ése’mant ne le peut jontenir, kl fakâble dejous lui
Anvelopé de maleur. Mieus vaut [éle voèie par alleurs
Pour bién juivre le droèt. Droétûre l’ontraje debèllant

Gangue venant a ja fin. Kéke faut fan avise le fautant.
Jnjlis’ étant tortû’ a joude’in les parjure; auprès.

Un bruit droèture fuit kéke part k’él cille tiralle”

Dès omes manjeprésaus, Kand il font leurs jujemans taurs.
Mès élejuit déplorant la filé dés peuples, é len’ meurs,

D’èr abilé’. le méchèfc’ de grans mans au; omes portant,
Pour je kl l’ont déclzaje’, k’i ne l’ont pas droète départi.

Mès, ki la juflije font, tant aus fitoléns k’o; étranjiérs,
Droète ne rle’u dépravant, é du droèt n’outrepafl’et la rèson:

Leur vile guète florit : les peuple; an été s’égnéront.

Par leu tèrre demeure la Pés nom-rifle de: anfans:
É Jupiter aularjevoiant male guerre n’i mèt pas.
Onk os uméins kl la droèture font la disete ne kourt jus,
N’autre méchèf. mès font toute; euvres de fét’ c’ de plésir.

Foije vitale la terre produit : les chênes de leur mons,
Paurtet le glan paranhaut, omilieu le; abèlege’ leur miel.
É le; ouéles lanléres o tans je recharjet de mésons.
Lès fûmes fontjanblables toujours aux pères le; anfans,
Ont foèfon janjéfl’e de biéns : é ne vont voguér an mer

Dans lès naus : e’ le cham doneui leur porte le bon fruit.
Mes à toujeus à kl plét l’ontraje méchant é le forfét,

Leur jujemant Jupiter aularjevoiant i rezondra:
Même jouvant l’antiérejltéjoufle pour l’orne pérvèrs,
Kand i komèt de la faut’, é brafl’e l’ennui)" é le foifét.

Lors Jupitér dejur eus delajus jurcltarje de grans mans,
Félin é pejl’ àIafoès. Les peuple; i meurent toupartont.
Finies ne font anfans. Mè;onsje dépeuplet tonléjours:
S’ét du vouloér deje grand Dieu Olinpién. Aukunejbès lui
Ou kéke grand armé’ défera d’cus, ou kéke lieu fort,

On Jupiter punira leurs véfleans au pléne mer pris.
Au c u A us Prinje; e’ Rois é Signenrs, vous même; avisés

T él jujemant. Pourtant k’auprés des uméins i a toujours
Dès Dieus inmortèls, kl remarket toujeus kl de fans droès
Autr’eus vont je foule’r, la kréinte divine méprisans.
Kar trois dis millérs il i a jus te’rre toupèflant

Zeqùw. r
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D’inmortèls a anln, lès gardeurs dès omes mortèls. -
Ki prénet gard’ é remarket il? lès droe’s é méchans fés,

D’èr abllés, Ici revont visitérjus tèrre loupai-tout.
Juflije flue du grand Jupitèr, èt viérje de grau 1ans,

Bléu onoré’, révére" dés Dieus kl d’Olinp’ abitans fout.

Aur èle, kant aukun la blejant l’aufanje de torfèt,
Vite, jéant auprés Jupitèr fou Pire Saturnin, .
Dès omes va déklare’r le méchant keur, pour fére peiér

Par le jnjèt lés taurs des Roès, kl de male voulonte’
Vont alleurs k’i ne faut de travèrs la droètnre tournér.
Donke preuaus bléu gard’ a jeji, Vous Roès radrejés vous
Jlanjeprésans : e’ le droèt dépravé, oubliésnl’ é le lèfl’és.

Pour joè mèm’ il aprète le mal kl l’apréte pour autrui:
È ki le mal konje’il’, i rejant la malifle du konjèl.

L’enl du grand Jupiter toute chause votant e’ Iconoe’Iant,

Tout je ki et ijibas,j’il veut, il avis’ : É davant lui
N’èt rejele’ kele jujhje fét chéke ville dedans joè.

Au: Ananas. ni moè ni mon anfantjujles ne joéions
An; omes téls kom’ i fout. Kar s’ét mal jujle je montrér,
Puis k’ojiblén l’injujl’ a le plus grant voére mlleur droèt.
Mès je ne kuide ke Dieu foudroieur méu’ à fin touje mal fét.

Au Penses boute donk au ton heur tous jes avis bons,
Droétnr’ olaut e’ krolant, é la fors’ oubli dutout au tout:
Puis k’o; uméins jéte Ioé fut pause" par le Saturnin:
Ans poejons, oèïéaus, é bêtes kI-nc’les, par antr’eus

Soè manje’r: kar au eus nule jujlijs’ être ne ponroèt.
Me; os uméins idona la vré jujllfle kl vaut miens:
Kar fi kékun la jachant é konoéfl’ant, jujlije méintiént

Par dit éfét, Jupiter aularjevolant le bénir doèt.
Mès kl alant témoguér jurera parjure de jou gré
Mautant fans ; é le droèt violant ajamés je fera tort,
Éja ligné’fan ira pampres ojkitre délèfl’é’:

Mès la ligne" du loial parapre’s plus nauble demourra.
Ann son BIÉN désirant je te dl, Pèijds malavisé.

Au vije lou parvient toutakoup : toutakoup tu le pranras
Ésémant. Le chémin èt kourt ; i demeure toutauprès.
Mes les inmortèls ont mis odavant de la vèrtu
Péln’ c’ jueur : le chemin vèrq èl’, ét long é malèsé,
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Roéde premie’r, raboteus. blés kant à la cime tu viéndras,
Blén k’ll fit facheus, paraprès je retrenve tout èsé.

Trèbon é jaje jelui kl de joè toute chauje konoèlant,
Pourvoèra la mitant-e ki vlént à l’isû de je fil fit:
Blén bon é sdje jelui kl du blén disant ûn avis kroèt.
Mes kl de joè ne kouoét je ki faut, ni d’un autre le konjèl
An l’ejprit ne rejoét, vrémant jelui et ome jèniant.

M83 roc aiant jouvenanje toujours de l’avis ke te donrè,
Fè kékefèt, Pèrjès noble jang : ke la féim de ta méson
Soèt anemi : ke la biénkonroné’ dame jantile Sérès

Soe’t son anti : é de vivres abondans rauplije ton ni.
Aujfi la féim dutout èt jortabl’ é falcojte du fèniant.
Dieus é uméins kourouje’s anjanble detéjlet, ki oéstf
Vit de parèle fajon kome font les guèpes époéinte’s’:

Ki des avéte; iront détruire la peine, la manjant
OÉsives. Aur i te faut kék’ onète labeur fe’r’a plésir,

K’an jèqon pour toè de vitdle je ranplijet tès uis.
Le; onze; au labourant font riches de fruis é de bètal;
É mém’ an labourant dé; lnmortèls favorisé

É de; uméins tu feras. Blénfort il abanrret le féniant.
Nul desoneur de tranal : tués d’oésiveté desoneur viént.
Mésji travales, joude’in ke tu t’anrichlras, l’ont: féniant
T’auvira. La richejfl’e t’ame’ln’ é l’oneur é la vértu.

Mès kéke faurtûnc k’és j’ét tout le mileur, de travallér:

Si retirant l’éjprit remuant é volaje, de l’antrui
Sur la beïougue, tu veus kome j’é dit vivre travallant.
Honte, ki n’ét boue, jult l’ome pauvr’ é le méin’ anéanti:

Honte, kl ans ornes fét beankoup de domaj’ e’ de grau bien.
Honte, la faute de biéus: dés biéus ajuranje l’onenrjuit.
Lès biéns non raplnés é ke Dieu doue, miens valet beankoup.
Kar jl kékun d’une méin vlolant’ antafl’e de grans bie’ns

Ou de la lang’ au amajs’, éinjiu ke jouvant il aviéudra,
Lors ke le guéin de; uméins misérables abuse la panjé’,
É ke la honte de niant la déhonte méchante deprèsjuit,
Ésémant lés Dieus le défont : d’un tél ome chérout

Lès mérous ruinés’ : Blén peu ja richéfle demourra.
É toudemèm’ à kl fe’t taurt au jupltant ou étranjiér:

É kl de jon frére va malureus korrompre le jéint lit,

’.r--..-Î T-
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Larrejlnant de [a faine l’oneur, toute vergogne fèrant.
Kontr’ ilelui Jupitér lui mémej’égrit alaparjln

Pour fée aktes méchans d’une bién dnr’ amande le charjant.
Mis l’éjprit remuant ke tu as dutout ante de jés fés:
É jakrifi’ aus Dieus inmortèls, éinji ke pouras,
Bien nétemant: kékefoés le trumeau gras brûle davant eus,
Praupije-lès kékefoés par dés llbamans on de l’anjans,

Soèt l’au alant konchér, joèt kant le jour alme reviéndra,
Pour fére k’anvèrs toé favorables je randet é boutis:
Toèachetant l’éritaie d’un autr’ .- é un autre le tién, non.

Sil ki t’ém’ au baukèt konviras, non kl te hèra:
Mes jur tous konvi, kl demeur’ aupre’s de ta méson.
Kar j’i te vient ke’k’ afêre nouveau Ici reklérejelcourspront,
Lès voésius toude’jéins viéndroèt, le parant je rejéiudroét.

Vu voésin mauvès, fi tu l’as, j’ét pérte : le bon, guéin.

Vu ki"a bon voèsln, tout oneur il a, pléslr é konfort:
Sans le méchant voéqin pojjible ta velche ne mourroèt.
Prandrasjnjte mesure du voécln, jujte la randras,

de la même mesur’ é milenr’ ankaur, le pouvant blén :
A je k’après, le besoéing t’avenaut, tu retreuves le plérir.
Tout le méchant guéin fui : le me’chantguéln n’èt ke malurté.
Élme kl biéu t’émera : é relcic’r kl rekérre te vléndra:

Faut donérau douebie’n : é ne riéu donér, au ne douant rlén.

On don’ à ki doura : kl ne rién doue, nul ne li doura.
Bon le donér, mauvés le piler, kl la mort don’ on doura.
Kar l’omefl-ank de vouloér, ankaure k’i fuie de grans dons,
A grant été du don k’il a fét, é je plèt de l’avoèr fèt.

Més kl le va rapinér de jan outrekudanje le raflant,
Kélke petit ke je joèt, il ofans’ é travérjc le bon heur.
Kar fi dejus le petit lé petit tu rejérrq amafl’é,

Dru fi le jés é menu, le petit grau change devléndra.
Un, ki dejur-je Ic’ll a boute toujours, jonfréte fuira.
Tout je kl étjerre’ ne jonsi plus dans une méson.
S’ét le mileur odedans le tenir .- odchors i a danjiér.
S’ét pléfir tonprét le trouvér .- j’ét un krevekeur grand,
Pour ne l’avoe’r, de chomér. Je t’ave’rti donke d’l panjér.

Kant le müiantameras, kant l’âchéveras, tir’a grauspans :
Fè de l’épargn’ omilieu : au bas le mènaje ne vaut rlén.

Iean de Bail. - V. a:
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Kant le lolér tu diras à l’ami, bon joèt é jnjlgant:
Au frèr’ au te riant le témoéing de l’afe’re tu prandras:
Égalemaut déflans’ éfians’ ont des onces pérdus.

Mès k’üne filme kl fèt le métiér, ne jéduire ton éjprit
D’un langaj’ afété, ton ni pllerèfl’e rechérchant.

Un kl je fi’ a putéin, jelui au larrons jéflér peut.
Fls, kl nuike jeroèt, gardroét d’un pire la méson

Sans la déronpr’ : Éinfin kroétroèt la riche’fl’e de l’outil.

Mes vièl pulfl’es mourir i delèIaut autrejegondfis.
Ésémant Jupiter à plusieurs balle de grans bie’us.
Plusieurs plus joguerout: é jognant plus, plus il akérront.
Aur si dedans ton keur le kouraje desire d’amaflér,
Fè-s-élnfin, de l’ouvra’je toujours jur ouvrdje recharjant.

st Lu snobs: 11 ruts TU
un: Lès uuvuxz

fi LBS JOURS.
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L8: Pléiades le jang d’Atlas, kant èles rejonrdront,
Laurprime fé moéJons : le labour kand éles défendront.
Aur katrefoés dis unis é dis jours éle; avaulan
Vont je kachér, pour après derechef; home l’an vir’ akonpll,
Soé dekonvrir, anpoéint [ce le fer je komanje d’éguise’r.
S’èt dès chams la maniér’, à toujeus kl je tie’net e’bérjés

Prés la mariu’, à toujeus kl dedans lés vans é kavélns bas.
Loe’ing de la mér ondeus’ une kontre’ grêle de térroe’r

Sont abitans. 5éme un :fè nu le labour de la chah-û;
Fè un les moéfl’ons, Si tu vens ioules euvres de Sérès
Blén joguér au fiston, te’lemaut k’apropaus é de jèzou

Tout te profite, de peur ke jepaudant n’alles malése’
Ans mésons d’autrui kounilérjans rién i avanjér:
Éinji k’à moé denagulére tu vins. Mès moèje ne veu plus
T’an mesurér ni donér. Va va besognér (malavisé!)

A la besongne ke lès Dieus ont doué au; omes autans.-
Ponr u’alér, auchagrigné de kourâ ”, é ta fâm’ é te; anfans,

Onke la vi kètér par les voéïins, kl te léront.
Kar deus on troés foès anaras d’ens : tués fi revus plus
Lés fâcher. ne feras ton afèr’ : é diras mile résous

Sans pronfitér : je feront mans perdus .- Mésfi tu m’an kroès,
Vèras pour te pouvoèr de disèt’ é de déte garantir.

Pou: LI punit: le manoèr é la fam’é le benf laboureur faut,
Fume, je dijérvant, non épouc’, é kl juive le bâtai.
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Puis toute chanje kl faut à la méson, prête la tiéndras:
Pour ne demandér à tél kl refusera: é tu demonrroès.
L’enre je pajs’ é le tans, é je perdant l’envre famoéindrit.

Mès à deméin ni aprés ne remé, ke tu puije; ojourdni.
Kar l’ome tréinebesongue jame’s, ni jelui kl deléra,
L’ére famés n’anpllt. la besongne j’avanje du bonjoéing.

Més le dele’iebesongne toujours konbat mile tourmans.
Laurs ke la forje de l’dpre joulél je rafiét : é relâché:-

Fèt la jnense chaleur, aprés l’antenne plonvant lors
Dieu anltér valureus : kant j’ét ke la périoue chaujant
Plus dijpofie je fét .- kar laurprlme l’ajlre chaleurens
Sus le jomèt de; uméins ala mort nourris je tenant peu
Pafl’e dejour : més léIe la nuit plus longnejejonrnér:
Laurs ke le boés ke le fèr jette parbas, uméins je tronv’ ans vérs
Étrejujèt : ke la feule li chèt, é k’i [éje de poulier:
Laurs i te faut bûchérjoéguaut la besongne de mon.
Troès piés au mortie’r, 6 pilon troès koudes tu donras
An le konpant, jet piés à rejeu; chéke fût de [a grandeur:
Mès si de huit tu le jes, au bout le male! tu retiéudras.
Jante de troè; anpaus konperas, fi la ron’ koupe dis dourc,
Plusieurs boès tortus. Si le Neuves, aporte l’étanjon
Chés toé (cherche le bien par lés montagne; ou lès chams)
D’leuse de choès. kar j’ét le plufortpourfèrvir a dès bens,
Kant le valét de Minérv’ au jép le fichant é l’arêtant,

Bie’n chevile bléu joe’int à la hè’ du timon l’aproprira.

Fè ke tu ès chés toé deus charrûs prêtes à jèrvir:
L’une la hé d’une pléfe du long, é l’antre de deusjoét.

Ronpant l’une, jondéln jnr les bens l’autre tu métroès.
D’aurm’ é loriér fi tu fès le timon lés vérs ne le gatront:

Fè-le de chène, le jép : ton étanjou, d’icus’. É de neuv ans

Dens bens mâle; aras : kl feront laurs bons à travauc’r
D’dje molén. é de forje : kl estiment ne je randrout.
Sens si dedans le filon ne métrout au plejes la charrû
Hérgnans : non du labour demlfét la besongue ne lérout.
Anr kéke bon varlet de karant’ ans lès méne, Manjant
Son péin par kartlé: s, kl feront huit plejes a chdkun.
Lui jou ouvraje jognant le raion filoné tire blén droèt,
Poélut ne béant après jes égaus : mes l’éjprit àjon fèt
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Tout retenant. kèlk’ autre plnjeune Ice lui, ne le jurvaut,
Pour la jema’l’ égalér, je guétant de ne jurjemér un gréin.

Kar l’ome jeune toujours je débauch’ ans jeunes [amusant
Plus bién garde, jondéln ke la voès de la gril antandras,

Kant toulefaus biénhaut dan lés nils élej’ékrira,

Kant du labour le fignal, é la jèsou moète démontrant
Ja de l’ivèr pluvieus, kl remanrd au keur l’ome jans bens:
Laurs l te faut afenér lés bens kornns à la méson.
Erémant i je dit, prete-moé tés bens é ta charrû;
Êïémant àjela je répond, j’è afere de mès bens.

Un riche dans l’ejprit je dira, Faut fèr’ une chanci,
Saut é ne jonje k’i aut faut piéje; a" fèr’ une charni,
K’on doét auparavant dans l’outèl portér é jèrrér.

Dès ke premiér le labour je dénonjera au; omes mortèls,
Lors i te faut anjamble konrir toè mèmes é tes jans,
Sèk é moulé labourant, du labeur jan perdre la jèïon,
Hâtantfaurdematin, ke ta térre je charje de bon blé.
Au printans bineras : é l’été le guéret ne te faudra.
Mê la jema’l’ 6 guéret tandis ke la tèrre vol’au vaut:

Trés ke bénit le gnérèt chajemal kl apeure les anfans.
Pri Jupiter Térriér, é Sérês Da’me de hanpris,

K’il fajet charjér à bien la jakré’ nianjâle de Sérès,

Dés ke premier te métras 6 labour : kant [et ke le manchon
Anpoégnant, l’égnllon dés bens à l’échine tu tiéndras,

Kant tireront au joug le timon : mes kélke petit gars
Dèrrlér d’une planch’ au; oéseans grau périe donroèt

Blén rekonvrant toule grélnÎTonjours le bon anrdre toupartout
Très bon il èt a; uméins mortels : le désordre toumauvés.
Élnjin abas les épis je reploèront tant ljeront pleins,
Kant paraprés boue fin Jupitèr de l’Ollnpe donér vent.
Les érigne’s chajeras dès véjÏcaus : j’ejpére k’ésé

T’efjoulras chés toé dégoulant tès vivres amaflés:

k’au blank renouveau revenant eurens, ne regarniras
Vers le; autres .- lin autre plutant joufretens te rekérra.

Mèsj’d retours du joulèl de la terre jakré’ le labonrfès,

Moéjoneras toutajis : à pongués petiantes tu siras:
Les liras à rebours, tout poudreus, non guérejoéieus:
Parti-as tout dans un panerèt : Biénpeu te regardront.
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Mès puis d’un puis d’autre fera Jupitèr, chévrenourri,
Pourj’ o; uméins mortèls ne je fèt akonoétre ja panjé’.

Aurjl tu ès tardlflabourenr je remède tu prandras.
KAN!) koukou le koku dés feules du chène dégoésant

Auprime lès mortèls réjouit jus terre toutautonr:
Si Jupitèr troèfoès janjêfl’e la plûlé répandoèt,

Tanke du beufau térr’, é ne paf é ne léIe, le fourchon:
Par je moién â premiér laboureur je régale le dèruiér.

Garde tout au l’éjprit biénforblén : é ne t’oubli’ pas,

Laurke le blank renouveau vèras é la pluie de jèson.
Pcifl’e le fiéjé d’ére’in, é du porche l’abri du joulèl vu:

Mèm’ au ivèr kantj’èt ke la grau froèd le; omes jèrrant
Lés tiènt klaus. (L’ome non paréjeus fèt graud’ une mèson)

Laurs de l’ivèr fachens le maleur ne te jurpre’ne konfus
An povreté, ke de méin délié’ tu ne pre’Ies le pié grans.

Karjous véin éjpoèr demeurant joufretens, l’ome féniant
Beaukonp amafle de mans au keur, jon vivre n’amafl’ant.
L’éjpoèr mal fondé l’ome pauvr’ a disète réduira

Poltron afis à l’abri, Ici fa vi de bon’ cure ne pourvoét.
Pourj’ il faut à milieu de l’été ke remontre; à tès jans,

Vous ne jerès toujours au été : pourtant fêtes vans nis.
JANVIÉR moès fâcheus, mans jours, tous vaches ékorchâns,

Fût-1’, échevant lès fortes jele’s’, ki, la bise joujlaut laurs

Sus tèrr’ anrriblemant, fout très fachenees à payer:
Laur k’atravérs de la Trafic chevannonrrifl’e, la grau mèr
Tanpètant il émeut : la forêt é la terre mujir fét.
Chèneea forje, kijont branchus paranhaut. é japins grans,
Ans barlkâves du mont il abat par terre tonpéflant,
Sus je ruant. Toule grau boés lors de l’ékonfl’e rétantit.
Bêtes je vont hérijant é dejous leu’ bourje rejèrrant
Leur ken’ biénke toufû joèt leur peau : mès jenéanmoéins
Ankor épès é velus k’ll font lés outre le vaut froèd.
Mém’ i travèlje le kuir dès bens ne pouvant le repoufl’ér:
Voère la chèvr’ il atélnt au long poèl : mec i n’ate’indra,
Par je k’él èt fi-isé’je’rré’, la pellfle du benjal.

Aujfi n’ate’int la pujèl’ à. la tandre’te peau, kl je tiéndra

Prés de ja mèr’ amiabl’ akonvèrt, ne boujant de la mérou,

É de Vénus toutedaur ne jachant ankaure le dans fèt:
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Laurke fa peau doulléte lavant, de bon uile je grèIant,
Dan l’outèl kouché’ toutenult j’an ira je repausér.

La vlolanje du vaut de la bis’, éle vante le viélart .
Ans froès jours de l’ivèr, kl je ronje le pié, tondesaufl’é,

Dans le lojls janfeu, é dedans le manoèr de dékonfort.
Kar le foulé; ne Il montre pals ou je puijs’ ébauoéiér:
Mès va dès ornes noèrs é la jaut e’ la ville regardér
S’i proumenant : é dejus lès Grés il e’klère plutardif.
Kar tonte bête kl èt é kl n’èt kornû, kl kouch’ aus boès,

Cha’grines vont naketant dans lés buw’ons é kavélns fors
Soè retirér. Paujant à jela tonte bète j’émoèra,

Kl le kouvèrt chèrchant les épès tdnlérs abitér vont,
E la kavèrne du rauIc; laurs tèls kejeroèt l’om’à troèsple’s,

Dont, é le dans ronpu, é la tète regarde toujours bas:
Tèls vont jès animaus je kachér de la nèje kl blanchit,
Lors i te faut vètir la défanje du kors ke te donrè:
Un manteau bon é fin : é le jè’ kl déjande toutanbas:
Lâche l’étéln ourdi, jèrré la trame tu titras.
Vé-t’an, afin ke le poèl ne te bouj’ é ne trauble dejur toè,
É ke dejus ton kors hérljé ne je mise levér droèt.

Sur ton pié le joullé, d’une vache tné’ violanmaut,

Chaufl’e kl joèt été .- le dedans d’une bourre tu feutras.

Dès chevereans kl premiérsjont nés, aujanble tu koudras
Lès peans au grand froèd d’un nérfbouvlu: aje ke ton dans
Kouvres de tèl raupart à la plni .- é dejus bout’ à ton chèj
Kèlke bouèt biéu fèt gardant tes orèles de tranpe’r.

Kar le matin fait froid, kant fèt ke, la bise déjandant,
Vèrs le matin jus tèrre du fié! ételé je répandra

Un èr portefroumant au bon labouraje des eurens,
Kl je venant pulsér de l’umeur de’s fleuves pérannèls,

Haut jus terr’ élevé, demené de la forje du grau vaut,
Aure devèrs la jéré’ plouvera fort, aure; i vautra,
Laurke le Tréljien Boréas lès nûs mène bie’ndru.

Més paravant parfe’ ton afèr’ : é regangue la mècon,

K ’uu ténébreus auraje du fiel ne te konvre toutautour,
É ne te moule le kors, é ta ranbe ne troupe toupartout.
Avr i te faut l prouvoe’r: karj’èt un moès le plnfa’cheus
An toul’ ivèr .- fichais au bèrjal. une omes fâchas.
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Lors doueras aus bens la mltiéplus, aus onces aujji,
Pour le repas. Kar alors lès nuis forlongues les éidront.

Gal-dont bien toujejl tondulong, komel’an ménejon tour,
Égaleras lès nuis é lés jours, tant ke dé jés frnls
Viéne la tèrre, la mère de tous, la mélanje raportér.

Kant après le retour du joulèl Jupitér te fera voér
Par fis fois achevés dis jours de l’ivèr : kome, lèfl’ant
Lors le konrantjakré d’Ojéan, d’Arktûre le klër feu

Laurprlme tout luisant au joèr de la unit aparoètra.
Après lui le lamantematin Pandionin oèfcau
Anr omes voèr je fera. De nouveau rekomanje le printans.
Tille ta vigne davant : karj’èt le milenr de fér’ élnfin.
Mèsji le portemanoèr dan tèrr’ au; dbres j’agrinpant
Lès Pléiades filioèt, le labour de la vigne ne vaudroèt.
Lès fan-filles égnis’, é joguens anploèle toutès jans.
Fui lès fiéjer à l’onbr’, é le lit fur l’anb’ d la jéson

Dés moèfl’ons, ankaure ke l’dpre jonle’l jéche les kaurs.
Ha’tér lors i te faut, é menér lés fruis à la mérou ’

Dés le matin te levant, pour avoèr ton: vivre davant toé.
Kar l’auranr’ anporte le tiérs de l’onvraje de ton jour:

É l’auraure te gangue chemin, la beqongne te gangnant:
Sél’ auraure de pris kl je montrant méins omes foégneus
Mit an voél’ è kijèt jnr méins bens métre le dur joug.

Lors ke le chardon ira je florlr, la figcile j’éguélant
Sur les libre; afis’ une naut’ éklatante répandra
Dru de dejous fée iles 0’ tans de l’été le travalleus:
Lors bién gra’fl’e la chévr’, é le vin lors plus ke jamés bon.

Les fûmes lors émerant le déduit, me”; le; omes forve’lns
N’an voudront. kar lors le jonlèl leur tét’ é jenons kuit:
É toule kaurs étjèk de chaleur. Més lors i te faudroèt
L’onbre de-jous le rochiér, é le vin du vignauble de Bible,
Dés bons flans, é du lèt dés chiures kl jéfiet de nourrir,
Ê de la chér d’une vach’ aus boés nourri, Ici n’a véle’,

É du chevreau primeréiu .- é dejur tout boère du bon vin,
Sous la fréskcld’ afis agogau de vlande je goriant,
Koutre le vaut grafiens de séfir le visaje présumant:
E de la fontéue vive, kl kourt bél’ é néte jetant l’eau,

Vérje’r lés trois pars, é le kart l remétre du bon vin.
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Mis fé par tès jans la jakr! manjdle de Sèrès
Bien batre, lors ke premiér je lévra la furje d’Orion,
Au kèke plajs’ au vaut dans l’èr’ aplani home Ion doèt:
É trèbién de mesure Il! jèrr’ au jès propres vèfi’eaus.

Puis kant ton vivr’ apoéint tu aras chés toè toutétuié,

Varlèt jan foéier, jan tréln jèrvante tu kèrras,
Si tu me kroès : fèt pélne d’avoèr jèrvante Ici a tréln.

Puis un chién mordant tu aras : é n’épargne le manjér,
K’un kl repanje le jour dérobér ne te viéne de ton bién.
Mès du fouraj’ é du foéin jèrrér faut pour toute l’aune"

Pour tés bens é mulès : é jeta fèt, lèIe de tès jans
Rafrèchir lès bras éjenous : é dépitéle tés bens.

Mès kant Aurion du stél, é le Sirién auront
Prins le milieu : kant l’aub’ a la méin Rausine, regardra
Arktûr’, An Pèijès, Tontelès grdpesjèrr’ à la méson:
Mès il faut Ic’o’ joulèl dis jours lés montres è dis nuis.

Sink lès onbroèras. Le slxlémejonr antonér il faut
Lès riches dons du galardBakkus. Mès kant ne je montrront
Lès pléiade; lâdq avèke la forje d’Oriou,

Lors an après i te faut de nouveau le labour rekomaujér
An jeton. L’anné’ plénemant jus tèrrej’alconplit.

Au: si Tl vléut anvi de kourlr fortune dejus mer.
Lès Pléiades alant de la faurs’ orajeuce d’Orion
Soè kachér, au l’ojéan ténébreus kant èles dejondront:
Lors toute janrte de vans furieus tanpète; émouvront.-
É lors plus i ne faut lès naus tenir au péril au mér.
Mès du labour de’s chams élnfin ke je dl te jouvie’ndra:
É jus térre ta nèf tireras, è de piètres toupartout
L’alureras, kl du vaut pluvieus l’injure défandra .-

Autant [on tanpon ke la plui ne la pourrir i dormant,
Tout l’ékipaje métras au jauf o’ kouvèrt de ta méson.-

Blén propremzint de ta nef vaguemèr lès èles tu ploèras .-
E le timon blénjèt haut jur la fume" tu le paudras.
Éinfin atan ke du bon navigaje reviéne la jéfon:
Lors ta navire lejiére jét’ an mer : puis l’e’kipant bien

Ranjeja charje dedans ke raportes du guéiug à la mérou,
Éinfi Ice 11: mon Pèr’ e le un, (Page: mal avisé.)

Kant navlgoèt amenant [on fèt pour vivre de bon guéln .-
si’
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É kékefoès if vint une me’r bién grande travèrjaut,
Küme kltant d’Éoli’, une noére navire le portant :

Non ni richéfl” échevant, ni avoèr, ni chevanje ne fuioèt.
Mes la méchant’ povreté’ k’oc uméins Jupiter doue fâché.

Éj’abitû auprès d’Éllkon dans un malureus bourg,

Aflcre movèse l’ivèr, facheuse l’e’tè, boue nul tans.

Au Pèrjès, te jouvléne toujours de tout envre la jèron
Gardér blén apropaus : mès au navigaje dejur tout.
Lou’ le petit vëfleau, mès charge le grand fi tu m’an kroès.
Plus grau charje dedans tu métras, plus grand du premiér guéing
Gneing parapre’s viéndra, fi le vaut Icontrère je kontièut.
Kant l’effprit remuant à la marchandise tu métroès:
Kant te voudroès dilijant de disèt’ é de dète garantir :
Ankaur t’anjégneroè-je le tans mesuré de la grau mèr,
Moè kl ne je navigaje kèkonk, ni usaje de vèfleaus.
Kar dans barke jamès je ne fi voéiaje de jus mer,
Fors unefoès d’Aulis dans Eubé’, ou les Achéiéns

Arrètés un ivèr grau peupl’ anjanble famafloèt.
Dès kontré’s de la Gréjs’ au fiéje de Troèie j’aprètaus.

La j’alè aus tournoés du bon Aufidamas .- é je paie
Dans Kaljls la ou j’èt ke jes anfans naublef avoèt mis
Mélnt pris pourpanjé : Delaou je me vante ke, vélnkenr
Gaugnant L’inn’, un vise treplé à doubl’ anje raporté’ .-

Vcise, ke moé le vouant d’ÉliIcaun’ aus Muses présantè,

Ou toupremiér éles m’ont aus chanjons douje; avoe’ié.
S’ét tonte l’ékjpérianje ke j’è dès naus mile louté’s:

É fi dire l’antaute du grau .Jupitèr Chévre urri.
Kar lès Mures m’aprlndret à chantér lin lune de haut jans.

SI un jours par dis foès aprês le retour du joulèl chaud,
Éinji ke viént à ja fin de l’été le pénible la jeton,

S’èt l’eur’ aus mortèls de vognér : Ni ta nef tu ne ronpras

Lors, ni la mér les jans ne fera lors perdre dedans l’eau,
Si Néptun’ lui même kl branle la térre de fou veul,
Ou Jupitér kl komaud’ au; inmortèls, ne te pèrdoèt :
Kar dans eus la fin ét dès bie’ns éinjln home dès mans.
Lors [ont lès bons vans, é la mèr bon’ é kalme ne malfèt:
Lors de ta barke lejlér’ aus vans te fiant, tire-l’an mèr:

trèbién l ajans’ i metant téle charje ke vèras.
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Mès dllijante plutant ke plutart le retour de ta méson.
Lés vandanjes n’atan, ni la plui d’autonn’ : é n’atan pas

Lès tourmantes venons : ni du Sut les oraje; é l’aurreur,
Kant il braie la mèr juivant une plui Ici répandra
Grand’ akonp antonna’l’ è kl fèt la marine malèsé’.

Pour navignér les uméins au printans ont unejèfon
Autre, kl ét kantf’e’t ke premiér, autant ke démarchant

Une chouète fera jon trak. autant l’ome véra
Grande la feul’ô pluhaut du figulér : Lors onfiote jus mèr.
Tél navigaje je fét au printans .- més je ne pourroè-r
An dire bièn. kar poélnt i ne m’èt agréabl’ a mon éjprit,

Trop violant. Le péril tu ne fuiroès. Més à je danjlér
Lès omes vont je jetèr par grande jotise de leur jans.
Kar dejetans a; uméins malureus fèt l’âme Ice lés bie’ns.

S’èt grau mal de mourir dans lès flans : Mès le t’anèrti
Konfidérér toujefl dan toè mèm’ èinfln ke l’orras.

Dans lès vèfl’eaus kreus le metaut ne hasarde toutou bièn,
Mès la plupart le’Iant, kèke peu moéins charje dejus mèr.
S’ét grau mal fére pèrt’ â milieu des fiaus de la grau mèr.
S’èt mal jnrcharjér télemant une charrète, k’au fin
Ronpe l’ejeul, é la charje je vërs’, é je gâte répandn’.

Gant): merûr’ au tout : L’anka’slon et boue fur tout.
Pour chés toé la menant te pronvoèr d’une fame de jeton,
Ni forloéing (fi me kroès) odejous ne démenre de trant’ ans,
Ni lés paye de loéing. Se jeroèt martaje de jéson.
Une femèl’ à katorre puboè’ pour époneér à kinf’ ans.

Pran la pnjèl’ : Éinfin boues meurs li aprandre tu pouroès.
Mèsjurtout prandrasjélela kl demeure jognant toè:
Mès guét’ à tout ke de tés voésins tu n’éponses le plésir.

Kar l’orne rlèn dé mlleur ne jaroét Ic’üne fâme rekonvrér

Kant bon’ él èt : rien pis k’üne fa’me manège ne pouroèt,

safre goulû : kijon Om’ ke’ke fort k’il joèt grile, brûlé

San tison : kl le balle touvért a la viélés’ à ronjér.

Bit! kome doès de; ureus lnmortéls garde le réjpét.
An tién frère parél ne feras nul ami ke tu prandras:
Oufl lefès, le premlèr ne komanje de lui fére nul mal:
E ne li fan de ta lang’ e’ ne man. Toutefbésji komanjoès,
Tank’ou tu une; ou files à lui kèke chauje kl déplût.
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An double joèjouveuant de l’amandér. Mèsfi repantant
Pour je rabiénér à toé te vouloèt bién fère la rèson,
Oè-l’é rejoè. L’ome véln puis l’un puis l’antre je chanjant

Fit jon ami. L’aparanje jamès ne démante ta panjé.
Ful le renom ke tu joès un ami n! de trop nl de trop peu.
A kl ke joèt ne reprauche james, la ruine de; ejpris,
La povreté nuisante, présent des Ureus kl toujoursjont.
Anr omesj’ètle trejaur le mileur, ke la langue [épargnant
Chichetoujours. Tonte grafle la fuit j’éle marche de moéie’n.

Mès fi tu dis kèke mal, bién pis toè mème tu erras.
Aubankèt ou j’ajanblet amis ne dédéigne d’aflftér:

Kar de l’ékaut, petit’ èt la dépans’ é la grafle de granprls.

Ni a anltër ni au; autres Ureus kant grafle tu randras
Sans te laver lès méins dès l’aube ne llbe le beauvlu.
Éinfi ne t’orroèt pas, é rejétroét tout je ke primés.

Ans raions du joule; toudebont n’ûrine retourné,
Dès ke levé luira le ramantant jnflcq ô kouchér.
Anmi la voé’ ni dehors de la voèie ne plie démarchant,
Non tout à un déhouvèrt : lès nuls font ankorer aus Dieus.
Mès l’ome bién apris ton divin akroupl fan akitroèt,
Ou bièn Icontre le mur de la kour bién klauge je préflant.
Aujfl ta honte joulé’ de jemans’ ô dedans de ta mérou

Près du folèr dékonvrlr tu ne viéndras : mès tu le fuiras.
Non du malankontreus kouvoe” revenant tu n’èjèras
Fére ligne’ : niés blén â retour d’une fête des Eureus.

Ans foutéines ton eau ne feras : mès fort tu le fuiras.
Garde ke l’eau bél’ é klère konlant dès fleuves pèrannèls

Pales à pié, ke ne jales davant ta prière, tenant l’eut
Dans le konrant, é lavant tès méins de jon eau klér’é plérant’.

Un kl le fleuve géant jés méins ne lavra de movètié,

Dieus fan konrroujerout, è movès ankontre li donront.
Onke du Sinkramelèt dès Dieus à la fète de réjpèt
Onké le jèk d’avèke le vèrt d’un fér tu ne konpras.

Mètre pluhaut odejns ke le brauk, le godèt tu ne doès pas
Antre buvans. De jelà viéudroe’t kéke grande malurté.
Kant tu feras bâtir demi fète ne léfl’e ta mérou,
K’an j’i venautpèrchér le chukas n’i kroaIe le jasart.

Ni paravent ke prlér le potaje ne manje de ton paut,
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Ni ne te lave durant. Icar mèm’ à jeji du malenr a.
Sur je kl n’èt à mouvoér (Icar j’ét le mileur) tu n’ajéras

Un garjou donsaulér (je kl jet l’ome dérame languir)
N’aujfi le doqelnniér : kar fèt tondemème je jet fi.
Non d’un béin féminin l’ome plonje’ poéint ne uétiras

Par tonle kors. kar mème; à tans de jefi du maleur vient.
Non, kant ausjakrlfifles afiftant les fére vèras,
Rlén n’l repran de jegrèt: Icar Dieu de jefl te reprandroe’t.
Dans le konrant dés fleuves kl vont à la mèr je dègorjér
É dans lés fontélnes ne pijs’ .- é te garde d’l fauir:

Aujfi n’iva-s à l’ébat. kar bien ne feroés fi le féroès.

Élus: feras : du renom mauvès des uméins tu te gardras:
Kar le renom mauves ètfbrlejér a félevèr jus
Ésémaut : a joufrir fâcheus : d démètre malèfé.

Puis le renom ne je pe’rt toutafèt : kant mème de plusieurs
Peuples il èt renomé. le Renom lui nième; il èt Dieu.
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LES 10 0R5.

Les J ouns par Jupltér opje’rvant bién kome Ion doèt,
Anjégne lés jérvans ke le jour trantléme du moès vaut

Pour la berongne revoér, home pour la pitanje départir:
Kant à la vré’ vérité lés peuples jujans la retiendront.

Anr voéfi lés jours du prndant Jupite’r. Le premiér j’ét

Tout le premlér, é le kart: anaprès le jétiéme, jakréjonr:
Kar Lâtaun’ à je jour de l’Épédor Apollon akoucha.
Més l’uit é nenvléme feront deus jours de valeur grant,
Par ioule moés kroéfl’ant, pour féra le; envre: du mortél.
L’onr’ é douriéme feront blénfaur profitables toulès deus,
L’un pour tondre moutons, é du gué fruit l’antre la moéfl’ou.

Més le douriém’ outrepaje toujours l’onsléme de bonté.
Kant à je jour l’érigné’ kl je pand au l’ér file fou fil

Au Ions jours, kantj’ét ke le ja’j’ antafle le moujeau:
Kant, fi la fa’me fa toèl’ ourdit, la tlsüre je fét miens.

Més le tréïiéme du moés kroéfl’aut fui fui de komanjér

Kélkejemdl’. Il vaut fi tu as dés cibler à plautér:
Més du mitan le fieléme ne vaut à la plante du tout rién.
En; bon n ét à kréér l’ome mâl’ .- à femèle ne konvlént,

Non pour nétre dntont, non pour marlajes akonplir.
Non le firiéme premiér non plus à la fille ne duira .-

Mès à chevreau: cha’trér komosl de; ouéles le bérkal,
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É pour klaure le park du troupeau, s’ét un grafieus jour.
Pour fére mil il vaut .- é fi élme kejornétes on dl,
É manjonjer, é mans amourens : é deviser à l’anblè’.
Més l’ultléme du moès lé muglant beufja’n’, é le verrat.
É le donrléme mulés d traval durs châtrér ikonvlént.

Au viutle’me le grand é le long jour, kèlk’ om’ avisé

Anjandrrds. kar laure l je fèt faurjaj’ é de bon jans.
Pour fére mdl’ ét bon le disiém’ : à la file le kart vaut,
Kart du mitan. Kant s’ét k’l te faut, les onéles, e’ lès bens

Kanrneretaurs, é le chién mordant, é mulès d travat durs,
Aplanie’r de la méin. É jogueus anploèle ton éjprit

Pour te gétér forbién au kart du delcours é du kroéflant
É ne te pâtre de dent. j’ét un jour jérte jolannél.

Més le katriéme du moès chés toé ton épouse tu manras,
Lès augures jujant kl feront plus faufies à tél fét.
Lés finkiémes ifant évitérÊjours trines; é mauvés.

Kar lon dit ke le kint les rinnis raudent alantour
Pour vanjér le juron k’ans parjnrs noére décharja.
Més le jétiém’ 0’ milieu la jakré’ manja’le de Sérés,

Tout bién confide’rant, dans l’ére (Ice bién aplaniras)

Faut jetér : É la matiére koupe’r pour fére le planché
É la paroé de ta chanbr’ du boés kourb’ à fera lés uans.

Au katriéme komans’ à drejér ta navire de boés jék.
An mitoién nenvléme du moés, miens vaut la remonté’:
Més le premiér neuviém’ ce nmélnsjan pérte reluira.

Kar bon il ét jetisi pour plantér é pour kréér anfans,
Mâl’ é femèl’ .- é jamés au tout ne je treuve maleureus.

Més peu savent komant au tiérnenvléme du tout bon
Antameras le bujart : Ice le joug i te faut jetér an Icou
Dés fors bens é mules é chevans Ici démarche: de piépront:
Voére la vite galère de bans garni’ tirer au mér
Pour l’ékipér. Blén peu jet ureus jour market de jon nom
An mitolén katriém’ antdme le mul. li dejur tous
Et jakre jour. Blén peu dés mais le katriéme dejus vint,
Bon du matin le diront : é Ic’ll ét au vépre plumauvés.

S o N r lèsjours kl du grand profit aus tèrréftres aportron t :
Més lés antres kadns te défaudront rién ne raportans.
L’un l’un, é l’autre kék’ autr’ émera : peu bieufl konoétront.
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Mère je montr’ unefoès, unefoès man-âtre. la jour-né.
Blén enr-eus é benlt Ici juchant je keJ’èt de toujès jours,
Sans nule koulpe davant lés inmortèls, besognérjèt,
Le; augures jujant, e’ je blén retenant de tout élcjès.

Fin on 3.106!!! à tonus
D’ÉZIODI.

.AVIS DE LIN.

Viz’ i nmnn’, i metaut ton étude totdle d’ouir bién,
Dés dijlcours déklarés le chemin droèt au tout é partout,
An rejetant lès me; méchaus, kl la tourbe détruisant
Dés malureus, de méchés toute chaus’ anpéchet toupartout
Blén diferans, de fajon brouillè’ majkés é déguisés.

Sés vijes faut déchajér de ton effprlt par boue réson.
Kar je fera le jakré purifimant pour te repnrjér,
Si vrémant tu aborres la rafle méchante de jës mans:
É jurtont la matiére kl fournit ordure partout:
Kant la kouvoétis’ aurde mani’ lès réues abandon.

FIN.
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